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Beresan District Villages
(Those in bold are first villages.)

Alexanderfeld, Alexandrovka,
Annenthal, Annovka, Antonowka, Bag-
danovka, Bendeerhof, Biswanje,
Christina, Christofovka, Domaneveka,
Dvorjanka, Eigengut, Felsenburg,
Friedensdorf, Friedrichstal, Gaaregai,
Gotta, Gradenfeld, Grise, Guldendorf,
Halbstadt, Heck, Hoffnungstal, Hoff-
nung, Hoffnungsburg, Johannestal,
Kantakusenka, Kapitanovka, Karlevka,
Karlsruhe, Katharinental, Kavkas,
Klein Karlsruhe, Klundovo, Kratovka,
Landau, Lerisk, Lichtenfeld, Lubo-
Alexandrovka, Manov, Marienfeld,
Marlanavka, Michaelowka, Munchen,
Navaselevka, Neu Karlsruhe, Neu Lust-
dorf, Neu Munchen, Neu Rohrbach, Neu
Speyer, Neu Worms, Neusatz, Novo-
Amerika, Novonikolajevka, Olgino,
Otschakov, Petrowka, Pokrovskaja,
Rastadt, Rohrbach, Rosenthal, Savi-
dovka, Schlosser, Schmatz, Schonfeld,
Sebastiansfeld, Selingera, Skarupka,
Sjepucha, Speir/Speyer, Stadnaja-
Bulka, Steinberg, Steingut, Stuttgart,
Sulz, Swenigorodka, Vossessensk, Wa-
terloo, Weidenberg, Wilhelmathal,
Wolksov, Worms, Wowtsche.

(this list is not all inclusive — if you
have additions, please provide to the lead
editor)

Many of these identified chutors and vil-
lages need much research.  If you have
any background information on them,
please with us.

Thanks

v Beresan District Odessa Newsletter Beresan District Odessa Newsletter  v

Colonist Episode at the Black Sea

Karlsruhe Emigrants Founded “Karlsruhe” in the Beresan District

Written by Rene Loeffler - Translated by Elli Wise
Article provided by Albert Eisenbeiss from the quarterly newsletter/magazine KARLSRUHE HEUTE

MORGEN of the City of Karlsruhe in Baden, Germany.

Karlsruhe, taken circa June 12,
1996 by Michael Miller

At the beginning of the nineteenth century, the
‘hunger monster’ lurked throughout the residen-
tial streets.  Weather conditions and bad harvests
plagued the area between Pfinz and the Albs.
Their inhabitants became distraught.  Suddenly
there was a calling that the distant Russia was
looking for colonists.  Settlers for the southern
provinces stretching along the Black Sea.
Swamps and sand regions in the Beresan and
Taurien Bessarabia.

The concrete offer was tempting.  The emigrants
would have freedom of religion and ten so-called
‘free years’ - assurance to one decade without
having to pay tax nor duties.  Also they would be
spared the burden of property owned and be free
of recruitment duties.

In the summer of 1804, an advertiser handed a
circular to the Karlsruhe Clock Maker Johann
Wechinger.  It promised the tradesman the right
of free unlimited trade throughout the Russian
emporium. Wechinger right away took the offer.

He wrote to the authorities, requesting permis-
sion to leave, stating:  “Since presently there is a
lack of money here and a great need for food, as
to say that each rips the bread from the other
one’s mouth; and many are seeking food in other
places, but none is to be found anywhere, it is
our idea to otherwise pursue fortune hunting, for
which we need your permission to emigrate”.

Permission was granted after Wechinger pre-
sented a document permitting to immigrate,
given to him by officer of colonist affairs in
Vienna, and having paid a fee to the higher
authorities.  The Clock Maker left Karlsruhe
with his entire family.  In Offenburg they joined
an emigration party, people from Alsace, Baden
and Palatinate.  Filled with hope, the emigrants
took a steam boat down the Danube River.
There were other emigrants from Karlsruhe:
Christian Keingartner, who settled in Hoff-
nungstal, Mathias Steuber, Philipp Seidler,
Christian Specher, and Friedrich Kuest who
settled with their families further south in
Kloestitz.

A village woman milks the family cow near
the village of Karlsruhe, circa June 12, 1996.

Picture by Michael M. Miller.

KARLSRUHE (continued on page 4)
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             LETTERS

Rod Engelen
3021 East Columbus Avenue
Phoenix, AZ  85016

Enclosed is a photo that poses a mystery. It came down in our family and shows my
great grandfather, Fred Wahl, together with two other men not identified.  I have
assumed that they might be brothers of Fred.  But I do not know and have never
heard whether he had brothers or not.  Does anyone recognize either of these two
men?

        ?    ?      Fred Wahl (1845-1927)

As for Fred, he was born in 1845, possibly in Tilset, East Prussia.  He was married
to Johanne Baldrusch.  At some point they moved to Russia and presumably lived
in Worms, although their oldest daughter, Anna, was born in Old Danzig in
January, 1870.  In 1872  he was supposed to have moved to the United States,
settling 7 miles southwest of Tyndall, South Dakota.  (I am still trying to confirm
this with some written record.)  In 1887 they bought a farm about three miles south
of Milltown, S.D. , and lived there until around World War I.  Johanne  died in
1906.

Fred and Johanne had nine children, Tina, Otto, Amelia, Pauline, Clara, Louise,
Anna, Alexander and Adelina.  Otto supposedly moved to the vicinity of Lodi,
California, probably around World War I.  Alex moved west at about the same
time, eventually settling in Idaho.  All of the girls married and settled in or close to
southeastern South Dakota.  Their married names include Mogck (Clara), Schimke
(Amelia), Goehring (Adelina), Mehlhaff (Anna), Wormsbecker (Tina), Van Heise
(Pauline), and Vareth (Louise).

I would be glad to get any information that anyone has about the Wahl family.
This includes any brothers he may have had, where they may have lived in Russia
or East Prussia, when they moved to the U.S. etc.  Information about Johanne
Baldrusch Wahl would also be welcome.

LETTERS (continued on page 3)
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Line-up for Newsletter

Lead Editor         Merv Rennich / R060
Assistant Editor  Carol McCormack /M150
Assistant Editor   Roland Wagner / W011
Assistant Editor   Dale Lee Wahl / W078
Subscriptions       Arletta Baskins / B115

Archives:                

Maps                   Jeff Hatzenbeller

Village Coordinators:                                    

Felsenburg         George Hoff / H072
Guldendorf Curt Renz / R022
Johannestal Carol Fuchs / F061
Johannestal Ray Heinle
Landau Diane Wandler / W090
Landau Zita Gieser
Neu Lustdorf Elsie Heuther / H008
Neusatz Ken Aisenbrey / A013
Rastadt Diane Wandler / W090
Rastadt Letty Schoch / S193
Rohrbach Arletta Baskins / B115
Rohrbach Rosemarie Dinkel / D022
Rohrbach Nancy Schroeder
Rohrbach Ed Schulz / S043
Rohrbach Lucy Simpson / S046
Speier Albert Berger
Speier Valerie Ingram / I009
Sulz Albert Berger
Sulz Valerie Ingram / I009
Waterloo Betty Rennich / R103
Waterloo Lucy Simpson / S046
Weidenberg Richard m Heli
Worms Arletta Baskins / B115
Worms Mary-Lynne Harding/H187
Worms Nancy Schroeder
Worms Ed Schulz / S043
Worms Lucy Simpson / S046
Worms Dale Lee Wahl / W078

(The addresses for most of the Editors and
most of the Village Coordinators can be found
in the latest issue of the GRHS Der Stamm-
baum.)  
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LETTERS (continued from page 2)

Deanne Obrigewitch
Thornton, CO

I am writing in reference to the article translated by Roland M.
Wagner of the Silver Jubilee of St. Joseph’s Church in Dickinson,
N. D.

It is possible that the story listed as #3 in the article refers to my
husband’s grandfather.  I believe this for the following reasons.
1) Mathias Obrigewitch was born in 1871 and was married in
1894 making him about 23 when he married.  2) He left Ham-
burg, Germany on 3 Nov 1898 and arrived in Dickinson about the
19th where he and his family including his parents spent the
winter.  3) In the spring he homesteaded north of Belfield in
Billings County.  The original homestead is still in the family.  4)
Mathias and his brothers started out with cattle but lost them in
the winter of 1903-04.  5) It is believed that Mathias served in the
Russian Army, but the period is not certain.

I found this article very interesting and appreciated the effort to
present it.

————

Peter and Faye Schantz
San Leandro, CA

We have just received our first issue (October 1996) of the
Beresan District Odessa Newsletter.  It is a jewel.

I, Peter Schantz, am the grandson of Christ Schantz who is
mentioned in story #9 of the St. Joseph Silver Jubilee article.  In
some publication I had read where my grandfather had hosted
many families.

Selfishly we are very interested in the Fried family.  During a trip
to North Dakota in 1989, we visited Dickinson to find the record
of my grandmother’s marriage to Adam Wild.  While pursuing
the records, we came upon an entry for Christ Schantz and
Elizabeth Fried for marriage.  We also have his marriage to
Angelina Kopp in Mandan the following November of the same
year as the entry for Elizabeth Fried!!!

At this time there is none left who could answer any questions.  It
would seem a good possibility that there could be a child or
maybe mention of an annulment.

The description submitted by Penny Raile was echoed in our
heads ten fold as we had visited the ancestral villages in 1991.

Editor’s note:  Letters to the Editor are a standard feature of the
newsletter and are more than welcome.  Let us hear from you with
your comments, suggestions, requests, photos, etc.  No letters will
be printed without your express intention and/or permission.

Continued from October 1996 Issue 2

Souvenir des Silbernen Julilaeums der St. Josephs Gemeinde
Dickinson, Nord Dakota, 1902-1907

published by the Nord Dakota Herold, Dickinson, N. D.

Aus dem Kirchen Archiv

Translated by Roland M. Wagner, July 14, 1996

(Editor’s note:  In issue 2 the article on the St. Joseph’s Silver
Jubilee contained anecdotes from the book on the history of the
parish written by pastor Fr. George P. Aberle.  This is a continua-
tion of the anecdotes or stories that did not fit in issue 2.  As
stated by the author, there are no names attached to the stories.  It
would be very interesting to see if any readers could identify any
of the authors whether they be relatives or otherwise.  If you can,
please let us know.  See LETTERS.)

16.  Things went badly for me in Russia, especially from the year
1869 on, when my mother died.  My father remarried, but despite
that we children had no mother.  Things got worse as time went
by (“es war wie ldnger wie schlimmer”).  Soon my eldest brother
had to move out of the house, then the second;  the third one was
in the military, and so it was my turn.  My father died and so I left
home and went 300 miles away and became an apprentice (“ging
ich . . . in die Lehr”).  I was seven months there as an apprentice,
where the “SL___s” almost ate me up (the lice?).  So I just ran
away from there;  after long wanderings I returned again to the
Heimat and became employed with a blacksmith.  For one year
and three months I worked there happily as a journeyman (“ein
lustiger Geselle”).  But then I became sick and was laid low for a
year from a fever.  After I became well again, I wanted to see my
stepmother, but I soon found out that I wasn’t welcome.  I
therefore departed once again.  In 1886 I was drafted into the
military service, where I spent five years.  After that I tried my
fortune in a grain-mill for two years.  From there I went to work
in the brick-yard in Rastadt, where it also didn’t turn out as I
hoped.  The trouble was, I wasn’t a Rastadter.  Being sick of the
old fatherland, I left Russia on the 4th of October, 1900, and
emigrated to the promised land, America.  Homesickness often
weighted upon me, since all my brothers and sisters remained on
the other side of the ocean.  The separation caused pain, and the
wide distance between us even more.  I had the good fortune to
arrive in Dickinson with my family, and since we are now
constructing the church, I hope the loving God protects all the
members of the parish and preserves our health, so that we can all
do our duty and meet our obligations;  at the very least I will not
fail to provide what the church needs.

17.  My father died already when I was six years old, and I had to
go elsewhere (“in de Fremde”) in order to earn my bread.  Since I
was then 18 years old, I went to America, because I had heard so
many good things about this land.  On the 17th of November,
1891, I came to North Dakota.  But there wasn’t anything for me

St. Joseph’s (continued on page 4)
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St. Joseph’s (continued from page 3)
here either, other than working for foreigners.  I worked for $12
per month.  But I have lived through good times as well as bad,
and with God’s help I have finally accumulated a small estate.

18.  My ancestors, as with most of our German Russians, came
from Germany.  They all had difficult times as new settlers,
especially since most were poor and didn’t know the Russian
language.  I cannot say from which exact region of Germany my
grandparents originated, since my father had already died when I
was barely five years old.  We had hard times, and I met an even
harder fate when I had to enter the military.  It was just at the
time of the Russian-Turkish war.  I was in the battle of Plewna
where the cannon balls fell like hail stones.  I was at the
Balkangebirg, in the South Caucasus, and in several battles at
Philiopol.  After the war, I returned home, very exhausted.  On
the 25th of September, 1901, I departed:  I left Russia and had the
good fortune to come to Dickinson with my family.

19.  In Landau, South Russia, stood my cradle.  I was barely five
years old when my father died, and due to my age I was given to
the care of my uncle.  May God bless the good man, under whose
roof I stayed for 16 years.  When I was 21 years old I was drafted
into the military, which I endured for five long years, until 1886.
With great joy I moved again to the beautiful Heimat, because it
is good in the Heimat.  In 1888 I became married, and the year
after that I left Russia, where it was surely beautiful, but over and
over again one heard about war, and so I moved to America,
where one didn’t have military duties.  By good fortune I arrived
in Dickinson and settled north of the city on the land.  The
poverty was great and we lived very frugally, but with God’s help
we have endured the earliest and hardest times and we are now
happy with our lives here.

20.  I also was a native Landauer, as was my father.  And I am
proud of my home village since all the Landauers are good
people, as is known throughout the world.  I loved the colony of
Landau and I spent my first 21 years there.  But fortune turned
and called me and many others to military service.  I was in the
service for four years, more or less constantly traveling, and I saw
almost half of Russia.  With God’s help, nothing went badly for
me, but I was nevertheless happy to return to Landau.  I hoped to
live and to die there.  I entered marriage two months after I came
home, and for seven years afterwards I lived completely happy
and satisfied with my young wife, Landauer style.  However, the
Tsar wanted me again for one month, but I wasn’t like-minded
about it (“mir war es nicht einerlie”).  Had it not been for my
good parents, who held me back through their pleading, I would
have immediately emigrated to America after that month, despite
the beautiful village and the loving Heimat.  Because of my
parents, I remained there five more years, but I heard that I might
be drafted once again into the military service, so I sold my
possessions and estate and set forth with the intention of going to
America, where I need no longer be afraid of war and bullets.
And I thank our Lord God who allowed me to be here, even
though Dickinson is not Landau.                r

KARLSRUHE (continued from page 1)

The upbeat in Bessarabia was very questionable.  One Settler
wrote in a letter:  “Next to God the Czar has been good to me and
to the ones that were in my company.”  Another one wrote:  “And
I want to let you know what I received from our emperor
Alexander Ptolowitsch.  First, 833 Gulden, 20 Kreutzer and then
a house”.  But there were also these voices:  “Enough misery, first
when one has something it is gone by the time one arrives at the
place.  One has nothing, one has to beg, and when one gets
nothing by begging, then the lice will eat him.”

The number of people wanting to emigrate rose tremendously.
But the Baden regime did not want to let every one go and
arranged for difficulties.  That prompted individuals to form
groups to gain results.  In 1809 sixty families gathered from the
Karlsruhe and Durlach district.  They received passports from the
Russian consulate, Bethaman, in Frankfurt am Main.  Right away
they left eastward, without a leader and only depending on
themselves.  To cross the border was unnerving and time consum-
ing.  The provisions took a lot of their money and only with lots
of effort did they reach their goal - the Black Sea region - in the
fall.  The arriving colonists had to settle in Odessa over the winter
and used up  their brought funds.

In the spring of 1810 mayor Franz Bittner, from Liebental, moved
the restless people northward toward the Bug river.  The settlers
combined their cash and built living quarters made of clay with
the roofs of cane.  They called their settlement Karlsruhe.

KARLSRUHE (continued on page 18)

The outside summer kitchen of a Karlsruhe home.  Pic-
ture taken by Betty Baron Thatcher June 15, 1996.
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The search began in 1983 for my Bachmann ancestors.  The only
concrete data I had at that time was that my great grandmother
Scharlotta Bachmann married Heinrich Krieg about 1872 in
Rohrbach, Beresan, So. Russia.  An article in the Dakota Freie
Presse, of March 15, 1921, stated that Margaretha Kauk nee
Bachmann, and Barbara Fink, nee Bachmann were cousins of
Scharlotta Bachmann.  The parents of Margaretha and Barbara
were Jacob Bachmann and Barabara Moser of Rohrbach.  Family
tradition said that the father of Scharlotta was Gottlieb Bach-
mann.

In Dr. Stumpp’s Book “The Emigration from Germany to Russia
in the years 1763 to 1862” there are two Bachmann Families
listed in the village of Rohrbach.

Georg Ludwig             Bachmann and 
his wife Magdalene, nee Hauber,
their children, Ludwig, Jakob,
Charlotta and  Gottlieb are 
found on page 790, Colonist 
#41.

Gottlieb Bachmann, his wife
Regina nee Reinwald, their
children, Georg, Gottlieb,
Christina and Regina are found
on page 794, Colonist #128.

Anotehr obstacle was to determine which
Gottlieb Bachmann was mine.  Was it
Gottlieb, son of Ludwig, born 1814 ca. or
Gottlieb, son of Gottlieb, born 1811?  The
only way to prove my relationship, was to
make a chart of both Bachmann families,
then determine which family had the
brothers Jacob and Gottlieb.  The chart indicated that Ludwig
Bachmann, Colonist #41 was clearly my direct line.  After
researching the LDS Church Records of Ittlingen/Sinsheim
Baden, I found that Gottlieb, Colonist #128 was the youngest
brother of my Ludwig.

Eppingen/Sinsheim Baden was reported to have been the village
from which the Bachmann families emigrated to Russia.  After
researching the LDS Microfilm Records of Eppingen/Sinsheim
Baden, I found Johann Conrad Bachmann, born 31 Oct 1778.
Conrad’s family had moved from the village of Heidelsheim/
Bruchsal Baden, to Eppingen in 1770 ca. Johann Conrad Bach-
mann was married 21 Feb 1802, in Eppingen, to Dorothea
Madalena Reinwald, from Schwigern, Wu.  The Eppingen
“Burgerbuch” (Census) lists Conrad and family “wandern 1809
nach Russland”.  I am sure this is the same Conrad that went into
Russia in 1809, with my Ludwig.  This Conrad was to have
settled in Prischib, Colonist #11.  At this time I have no idea of

the relationship of Conrad and Ludwig.  The LDS microfilm of
Heidelsheim offered no clues.

I subsequently wrote numerous letters to others with the Bach-
mann surname, and more information was added to my charts.
Still no positive relationship could be found.  Occasionally a few
bits of information would trickle in.  It was a giant jig-saw puzzle
with too many pieces missing.

With the recent microfilming of the St. Petersburg Church
Records by the LDS, many of the missisng pieces finally fit
together.

The death records of Georg Ludwig Bach-
mann, 20 July 1835, in Rohrbach, lists his
place of birth in Ittlingen/Sinsheim
Baden.  With this information, I ordered
the LDS Church Records of Ittlingen,
where I found his exact birth date of 10
Feb 1772.  The father of Georg Ludwig,
was Ludwig Bachmann, born 1748 loca-
tion unknown.  He died in Ittlingen 11
Oct 1825.  The father of Ludwig was
Johann Adam Jacob Bachmann, born
1707, location unknown.  He died in
Ittlingen in 1769.

The birth of Scharlotta Bachmann is
found on LDS film #1883185, pg. 382,
#16.  She was born 16 April, baptized on
20 April 1852, Lutheran, in Rohrbach,
the daughter of Gottlieb Bachmann, born

1814 ca.  Rohrbach and Katherina Korb.
Although baptised Scharlotta, she used the
name Charlotte.

As previously stated, Scharlotta Bachmann married about 1872 to
Heinrich Krieg (Krüg) born 10 June 1852, Rohrbach, son of Jacob
Krieg (Krüg) and Eva Roth.  Heinrich and Scharlotta had nine
children:  Peter (my grandfather), Eva, Charlotte, Margarete,
Katherine, Christine, Elisabeth, Jacob, and Heinrich.

Sometime after 1893 ca., Heinrich and Scharlotta Krieg, and
their younger children, emigrated to Friedrichsfeld, in the North
Caucasus.  In the year 1906, Heinrich and Scharlotta, left the
Caucasus on their journey to America.  For some unknown
reason, they settled in Gut Lankin, West Prussia, not too far from
the seaport Danzig.  Family tradition says that Scharlotta was
frightened to cross the ocean, and possibly she had sore eyes,
which would have kept her out of the United States.

SCHARLOTTA (continued on page 6)

The Search for Scharlotta Bachmann and her Progenitors
by Rosemarie Krieg Dinkel

Scharlotta Bachmann
1852-1942
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SCHARLOTTA (continued from page 5)

The following are excerpts found in the Dakota Freie Presse, in
the form of letters, from Scharlotta Bachmann Krieg, in Gut
Lankin, West Prussia, to her daughter Elisabeth Krieg Hehr, in
Keota, Colorado.

Gut Lannkin, Kreis Flatow, Westprussia,  6 April 1916                                                                                     

Love, greetings from your forsaken mother from Germany.  Your
father is in Eternity and I am now alone.  Your father went to his
eternal rest the last of March.  On Sunday, the 4th, he was buried.
Katherina (daughter of Scharlotta and Heinrich) came and we
washed him, took him to another room and dressed him.  He was
just skin and bones.  For four weeks he hadn’t eaten a piece of
bread, nor drank anything.  The doctor came three times, took
blood from his arm, and prescribed medicine.  He had consump-
tion.

It was for the best that he passed away.  A human being couldn’t
carry on this way with him.  I know how a human is when he is
old.  I worked half days, every day, but the last two days I stayed
home and he died.  He could still get up until his last 3 days,
before he died.  He always said “Oh loving mother and children,
stay with me” but what could we do, we could not starve.  Now
that father is dead, I don’t know if the boss will keep me.  I have
to talk to him and whatever he gives us, we have to be satisfied.
It is so hard for us.  I must work as much as the young ones, as
much as  Katherina.  Even a half day is long for me.  I trust God.
He can’t forsake me.  I am his child as father was.

The first night that father died, Katharina and I sat alone.  We sat
until 12:00 midnight.  We kept the light on in the room.  We
stuck a piece of wood in the door so father couldn’t come out for
four nights.  The fifth night we put the light out.  Father isn’t here
anymore.  We went in and prayed and then we went to bed to go
to sleep.

Dear children, I have had a bell rung in the village.  Then I
walked to the pastor in the city in an hour and a half, and let him
know of the death.  The pastor held services, but I don’t know
what his fee will be, maybe 10 Marks.  The casket was black, it
cost 22 Marks.  The songs #96 “Jesus Meine Zuversicht, Christus
der ist Mein Leben, and Last mich Gehan” were sung.  He had a
nice funeral, the sons in America were mentioned.  I was confi-
dent in the room.

Oh dear children, I can’t believe, so all alone - if I had wings I’d
fly to you today.  Father prayed so much for his children, and was
on his knees a lot and asked God for intelligence (good mind)
until the end.  He says “Why did I let all my children leave me?”

Dear children, always go where there is praying and singing and
God is with you in all ways.  Hearty greeting to all, and write
soon.

          Your forsaken mother, Charlotte Krieg

Gut Lankin, Kreis Flatow, Westpreussen, den 19 Marz 1920                                                                                             

Good day, my dear children in the wide world, with sincere
greetings from your forsaken Mother.  I received your money
order and unfortunately, I could not exchange it and that is why I
am sending it back.  When you can, I request sending it by way of
Berlin.

I am sick now for eight days.  They call it influenza and a lot of
people died of it.  But here none of us died.  All this sadness,
others have it worse than we do.  We still have our bed and are
not hungry.  One time, for three days we had no bread.  In the
morning we had potatoes, at noon potato soup, for supper we had
potato peels, no fat, and barley coffee.  For six months we ate
kloss bread.

Katharina has it very hard, she is feeding pigs.  Where there is no
man it is very hard.

I hope this letter finds eveyone well and greetings to all that I
know.  God bless you.

Your forsaken mother,
Charlotte Kreig nee Bachmann

(note:  The exact date and place of death, in Germany, for
Scharlotta, is not known at this time.  With the constant filming
of Church Records by LDS, it is very possible this information
will be available at a later date.  Until then the search goes on.)

I would like to dedicate this article to my second cousin, Marilyn
Hehr Fletcher, born 29 December 1936 at Mitchell, Nebraska,
died 26 February 1993 in Denver, Colorado.

Editor’s note:  Rosemarie Krieg Dinkel is a Village Coordinator for
Rohrbach.  She has been doing genealogy for many years and as a village
coordinator she was one of the first to publish a newsletter.  Her research
has traced her lineage back to a Noah Krieg who died in 1663 at age 57
in Stetten A. H. Wü.  She has in her data base every Krieg born in that
village, and the village of Stebbach/Sinsheim Baden to today’s births.
She and her husband have been back to these villages twice - in 1988
and 1994.  The Bachmann’s were a large clan in rohrbach.  She has them
listed back to 1747, in Ittlingen, where they were Maurers (stone
masons/cutters).

The family names (from her pedigree charts) that she is reserching are
BACHMANN, GRASSLE, HAUBER, KISSER, KLOSSTER, KORB,
KRIEG, MUTZEL, REICHERT, ROTH, RUDOLPH, STREMEL,
SCHWEITZER, STRIBLI, and WINTER.

Thanks Rosemarie for you very interesting article.

vvvvv

Please remember to renew your subscription.  The second
year starts with the next issue scheduled for June.  Please send
your renewal to Arletta baskins, 20919 Little Valley Road,
Poulsbo, WA 98370.  Rates on last page.  Thank you.
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When I was young I remember asking by Grandfather “where in
Russia were you born?”  His reply “ODESSA”.  Yes, the common
answer from many of our parents and grandparents.  Little did I
know that  saying that you were from Odessa was like saying I’m
from Saskatchewan.  Saskatchewan is a big place and likewise so
was the area known as Odessa in 1905.

This article is about Odessa, but not the city nor is it about the
province my grandfather was born in.  Odessa is a library on the
Internet,  a library that all of us need to know about and need to
support.  what follows is taken directly from the front page of the
libraries internet site:

Since late 1993, a group called the Odessa Group
has convened to consider ways to apply state-of-
the-art networking technologies to the problem of
conducting genealogical research.  The diversity
of document types in such an application and the
environment of the Blacksburg Electronic Village
has made this an ideal testbed for researach in
digital libraries . . .

The purpose of Odessa is to provide a browsable
and searchable repository of research documents
that users may download and index in their own
personal full text retrieval systems.

This digital library differs from a paper library in
two main respects ... the index is heirarchical
instead of flat like a card catalog, and much of
the collection can be searched electronically ...
Holdings as of April 20, 1996 are about 78
Mbytes in volume, including programs.

Once in the library, the researcher is faced with a very simple
menu containing a list of subject headings.  Some of the menu
headings are listed below:

+  Full Text Search (Search several of the larger Odessa
    databases by word prefix)
+  The Odessa Image Collection
+  AHSGR Bibliography (AHSGR library holdings and
     Journal index)
+  Bessarabian Index  (Dale Wahl’s index to the
     Bessarabian microfilms)
+  Cemetery Records (Inventories of US cemeteries)
+  Census Records (US Census records of German
    Russians and Russian Mennonite census records
    between 1795 and 1814)
+  Church Records

+  Family Histories (Family history compilations not in
    GEDCOM format)
+  GEDCOM Files
+  GRHS Bibliography (GRHS Library Holdings and
     Heritage Review Index.)
+  Immigration, Naturalization, and Ship Records
+  Land Records (US Land Records contain specific
     information about early land holdings in limited areas
     of the US.)
+  Newspapers (Extractions from the Java Herald, Java,
     SD, after 1930)
+  Obituaries
+  St. Petersburg Archives (Information extracted from
     the Protestant Archives in St. Petersburg.)
+  Town History Books (Digital versions of town and
     regional anniversary, jubilee, and centennial books
     obtained by OCR.)
+  Village Compilations (Compilations of the
    genealogies of individual GR Villages.)
+  Village Histories (Compilations of individual village
     histories through the Village History Project.)

While the Odessa Library is extensive, it is not an exhaustive
collection.  It is continually growing and each month a number of
different documents are added to it.  The great power of this
library is its accessibility to researchers no matter where they are
located, and it is searchable.  For instance you can search through
the 10’s of thousands of electronic pages for specific family
names, villages, ship names etc.  As this library grows, it has the
potential of being the most extensive research library of available
information for Germans from Russia history.  This library relies
upon donations of material from people like you and me.

An example of excellent reference material is found in the section
reserved for the Town History Books.  In this section of the
Library, I found two volumes of the history of the Eureka, South
Dakota.  These books are quite large files and I downloaded them
into my computer and began to search for a number of names and
to my surprise found reference to a Frank Ell and a John Ell.
Both men were recognized for their zeal in the construction of the
local Catholic Church and I now know that Frank Ell sereved in
the 1890’s as an alderman for the town.  Armed with this new
information, I am now directing my search for information on
them by contacting the Town Hall and the local parish.

The internet address for the Odessa Library is:
http://www.pixel.cs.vt.edu/library/odessa.html

If you know someone who has an internet account why don’t you
visit them and ask them to show you the Odessa Library.            r

“ODESSA”   A New World Location for Old World Data

by Robert B. Ell
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Letters Describing the Condition
of the German Colonies During

the Early Bolshevik Years

North Dakota Herold, Dickinson, N. D.

translated by

Roland Wagner

1198 Brace Ave.
San Jose, CA 95125

Wagner@sjsuvm1.sjsu.edu

July 2, 1920

Report on the condition of the colonies in the Odessa district in
the Summer of 1919.

We just received a letter from a representative of our Central
Committee in Odessa, Mr. H. Thauberger.  However, the letter
was dated October 5, 1919.  The reports in it deal with the time of
the second Bolshevik terror and the ensuing government of
Deniken.  It provides a sad portrait of the Summer of 1919.
Exactly what occurred in the Winter of 1919 - 1920, during the
third Bolshevik regime, is still unknown to us.  Hopefully, it is
not too bad.  The letter reports as follows:

The Bolsheviks have caused horrible damage in the colonies
around Odessa.  In Kleinleibental and Grossliebental, about 50
men were killed, in Selz 88.  Those are only a few villages.  On
the other side of Odessa, over to Nikolajew, it was just as bad.
The worst of all was in Rastatt, where 78 houses were burned and
39 men were killed.  Muenchen suffered little damage.  Worms
suffered much, and 33 houses were destroyed, including the
schoolhouse, the pastors quarters and the community building.
Thirteen persons were killed including 3 women.  Great loses
were suffered in the wealthy district of Landau.  Landau itself had
14 victims, Speier 4;  both had little damage to their buildings.  In
comparison, Katharenental and Karlsruhe were heavily damaged.
In Katharinental 62 houses were destroyed and 70 men were
murdered.  In Karlsruhe 55 houses - out of about 200 - were
burned and 58 men were killed.  The wealthy village of Schoen-
feld suffered especially heavy losses.  The church was also heavily
damaged.  In addition, a steam mill and seven steam threshing
machines were burned.  The losses in Schoenfeld alone were
assessed at 15 million Rubels.  In Sulz, only 2 houses were
destroyed, but 25 men were shot as hostages.  In Steinberg 3 men
were killed.  In Krasna 22 farsteads were burned.  In all these
colonies, damage to industry was much greater.  The bands that
passed through, as well as the surrounding farmers, looted the
farmsteads, businesses, and houses, usually without exception.
Whatever was moveable was carried off.  The people live in
empty dwellings, and there is nothing left to purchase.  The

people are waiting in hunger for supplies.  The shortage of food
and clothing has made the prices rise.  A pair of draught horses
costs 100,000 Rubels.  We have attempted to speed assistance for
those in need in various ways, but by ourselves we can cover only
a small portion of the damage that has been suffered.

The revolt was thrust upon the colonists very maliciously,  and for
one specific purpose.  It began at Grossliebental - a large colony
20 Werst from Odessa.  In the second half of July, in the middle
of the harvest season, a mobilization of teen age groups
(Jahrgaengen) was ordered.  Both the German and the Russian
colonists refused to comply.  The Russian farmers were left in
peace, and not a hair on their heads was hurt.  On the other hand,
the German colonists were declared to be counter revolutionaries,
and it was decided that they should be punished.  In order to carry
out the punishment, the Spartakists, a pack of Austrian, Ruma-
nian, and Baltic Jews who had established themselves in seats on
the Central Committee, volunteered to take charge of the German
colonists.  Grossliebental was supposed to pay 200,000 Rubels, 30
of their best horses, and 65 of the wealthiest citizens - their sons
(Burschui) - to be taken as hostages.  When these demands were
not fulfilled by the Grossliebentalers, the Spartakists prepared an
incident on Sunday morning when several respected citizens, on
their way to church, were seized and shot.  The people’s patience
finally snapped.  The bells tolled loudly.  The Spartakits rushed
up and shot at the tower.  But the residents of Grossliebental ran
in from all sides with clubs, shovels, stones, scythes, and flint-
locks.  Within 10 minutes, 17 Spartakists lay in their own blood.
One escaped and managed to hide himself.  He was found the
next day and taken before the war tribunal for the proper judg-
ment, and he was legally shot.  And now the struggle began of the
Liebental district to ward off the masses of Red troops, which
lasted scarcely a week before it ended because the colonists had
run out of ammunition for their two cannons and their rifles, and
they had to surrender their villages to the Reds.  It happened
likewise in Kutschurgan - Odessa Kischinew railroad - and in
Beresan - on the Bug.  Few colonists fell in open battle.  Most
were driven into their houses in the villages and then deceitfully
shot.  The offer of an armistice by the Reds had deceived most of
the colonists.  There is absolutely no doubt that if the colonists,
who in many places were supported by the Russian farmers, had
enough weapons and ammunition, the Reds would have lost the
battle.  We mainly have the French to thank for the fact that they
lacked both.  They wouldn’t affirm our self-defense rule, and they
declared candidly that they didn’t trust the German colonists to
have any weapons, with emphasis placed on the word German.
As a result, our self-defense organization was paralyzed.  Now,
we are busy reorganizing the defence force.  However, the work is
difficult and there are many disappointments, but we hope that we
will still achieve something.

The schools are another source of grave concern for us:  the
German boys secondary school (Realgymnasium), which was
established by the German government in our time, and the girls
secondary school (Lyzeum).  The Protestant communities have

BOLSHEVIK YEARS (continued on page 9)
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let these fall into ruins - by a very narrow majority.  Now the
Central Committee has taken them over and saved them, until a
special school committee can take them over on their own.  There
is a great shortage of qualified teachers, and even more so of
school books and teaching materials.

             — The Dakota Free Press (D. F. Presse)
Jan. 14, 1921
Reports from Russia
Munich, Bavaria

(The following letter was received by Mr. Fred Weber, Mandan,
from his friend Friedrich Weber, earlier from south Russia.
Editor.)

Dec. 12, 1920.  Dear friend Friedrich.  Happy New Year!  I
received your letter of Nov. 20 with great joy.  Although it has
been a long time since you traveled from Russia to America, I still
remember you quite well.  Throughout my entire life (I am now
34 years old), I have always studied.  I completed the university
shortly before the war and I was a lawyer in Odessa, and during
the war I was an officer in the Russian army.  I fled to Germany
on January 25, 1920, from the Bolsheviks, who attempted to
arrest and shoot me because I was a leader in the colonist uprising
against the robbers.  I traveled for an entire month until I reached
Germany.  It was frightfully wild back home.  There are no words
in the German language to describe the horrible situation in
which we lived, from 1918 on. At first a law was passed,
according to which the land that the colonists owned was taken
and the owners sent to Siberia. Fortunately, this liquidation law
only dispossessed us, and the old government did not succeed in
making us emigrate because the German power put down the
shameful law.  But that was all still bearable.  The horrors first
began with the Russian Bolsheviks.  One would have had to
experience things personally, or speak with a person who had
lived for awhile in Russia in these latter times, in order to
properly understand what the colonists had to endure.

In Sulz, on a summer day during the previous year, 35 men were
murdered in a gruesome fashion.  You may ask: for what reason?
I answer you:  because they owned 50 desjatin or more of land,
and thus were declared to be fair game (vogelfrie) by the Reds.  At
first the Bolsheviks demanded a contributioin of one million
Rubles.  The amount was collected and turned over to them.
Nevertheless, the Bolsheviks forced a group of men to be taken as
hostages in the hand of the Tartars.  At the time I appeared with
colonists from the neighboring villages in order to drive away the
Bolsheviks.  The Bolsheviks opened fire on the captives and
killed 35 men.  Of our relatives, uncle Johannes Weber and Lukas
Weber fell, the latter leaving behind a wife and 6 little children.
My father was arrested in Odessa, but fortunately he got away
from there.  If you happen to know a cross-section of the well-off
men in Sulz, then you would have a list of those who were shot.
In addition, the colony was plundered and all the clothing was

carried away.  The Bender Chutor was burned, and the houses of
Lukas Gabriel, Franz Stebner, and Anton Kupper were also
totally destroyed.

All of the formerly well-off people in Russia have already become
beggars.  The land belongs to the government.  The people must
work it.  In return, the government provides the food, clothing,
etc.  There are no more marriages.  After a month, the new-born
babies are taken away from the mother and taken to a little
children’s establishment, where the pregnant women are probably
also supposed to be taken.  There is not supposed to be any more
family life.  The orphans in Odessa are  not allowed to attend
church any more, and praying is not allowed.  Three Jewish
women teachers instruct the children from the age of 3 until 7, so
that their ties with their parents will be broken.  The old loving
God abandoned.  Their leaders, Lenin and Trotzki are venerated.
Almost every day, wheat, barley, oats, corn and so on are deliv-
ered, without end, without money.  For this, the villagers are
given three containers of wagon-grease, a half sack of course salt,
and a little tobacco.  And it continues, and that is only the
beginning, work and no eating.  One must produce two pounds of
butter each week per cow.  Also the beds, and other normal
furniture have been taken and you cannot hide them.  Many
wagons full of women and mothers, from high and low social
standing, were sent to the Front from Odessa.  There are Chinese
and many other types of people there;  they need women.  Many
are soon sent, most incurably shamed.  What this means is that
the women from the cities have all been shamed, so now they take
women from the countryside.  This is the situation of our brothers
in Russia, and there is no salvation for them anywhere.

For an entire year I have had no word from my father and my wife
about whether they are alive.  My position here in Germany is
insecure.  I am forced to lead a sorrowful life here.  I have no
money, and I’m already without clothing.  I work on an estate for
my daily bread (one pound of bread per day).  I must work the
entire day, and now it is wintertime, spreading manure out in the
fields.   As a Russian citizen I cannot get a position appropriate
for an educated man because there is much unemployment in
Germany.  So I have no hope for a better position.  For this
reason, Friedrich, I am requesting that you be so friendly and
good-hearted as to make my friends aware of my situation, that
they should assist me, until I return to the dear Heimat.  If my
wife were with me, I would gladly travel to America.  I am very
thankful for the dollar.  Many greetings to my friends, the Webers
in America.  Send my greetings to the daughter of uncle
Brarmeier.  Which one is she?

Yours affectionately,
Friedrich Weber

My address:  Friedrich Weber, Munich, Kaiser Str. 23, per
address of Mr. Theo Schmidt, Bavaria, Germany.

BOLSHEVIK YEARS (continued on page 10)
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Sept. 30, 1921

The Starvation in Russia, by Richard Patzner (Reval)

Russia has become the land of catastrophic starvation. Everything
heard from the Soviet Union deals with the terrible word hunger,
which in on everyones lips. This horrible spector has mowed
down thousands of despairing people, and it appears to now be
reaching a peak which won’t be surpassed.

The harvest yields in Russia have always been subject to great
variation.  In many years the fields are more intensively cultivated
than usual, while in south Russia especially, where drought is a
great risk, the yield may be doomed by the lack of rainfall.  The
Agricultural Department, which has calculated the harvest yields
for Dessjatin in the fields for the last 20 years before the World
War, provides us with an example in the south Volga district,
where the harvest yields of winter rye have vacillated between 48
and 9 Pud.  These variations are understandable since South
Russia, for the large part, has no soil diseases and, in case no
rainfall comes, a drought must ensue.  The more intensively the
soil is cultivated, the less (more?) vulnerable it is to drought.

For this reason, the drought caused more devastation in Bolshevik
Russia than in Tsarist times.  The grain market at this time has
ceased to exist, because the Bolsheviks have annihilated the large
Russian landowners.  The Bolshevik mismanagement was set in
place.  The redistribution of the land  didn’t result in the
enrichment of the farmers.  Horses and cattle were driven off and
annihilated during the Civil War.  Useless inventories (“tote
Inventar”) were abandoned to decay.  The Committees of the
Village Poor exerted frightful demands on the property owning
farmers.  As a consequence of all these factors, the harvest yields
became smaller and smaller.

The situation of farmers became miserable.  Since they couldn’t
be won over to the cause, they were turned into forced laborers for
the Communist state.  The foundation for the problems lay in the
Communist doctrine itself, in the deepening starvation, the end-
less confusion, the blockade, and the total mismangement.  The
farmers were thoroughly drained of their resources.  They were
forced by fire and sword to turn over their food supplies.  The
resources were stretched too thin.  Only the Soviet power mongers
imagined that these policies would prevent their own collapse.
The forced expropriations were later repealed, and a more realis-
tic tax was instituted, but by then it was too late.

And what are the present consequences of the Bolshevik misman-
agement?  This Spring, throughout Russia, a fateful drought set
in.  The Soviet regime and its controlled press dismissed the
seriousness of the situation in a casual, self-deceptive fashion.
The Soviet dictators announced a decree for a battle against
drought. Naturally decrees cannot change the miserable situation.
Now (at the twelfth hour), when the people are fleeing the
starvation, the Bednota newspaper is reporting about commis-

sions, measures and collections which are supposed to relieve the
need in the areas where there is starvation.  It is notable that in
the Soviet press reports on the assistance efforts, they have
nothing to say about the fruits of the so-called paradise that was
created by the benefactors of humanity.

The zones of starvation include the Volga district, especially the
Governments of Samara and Saratov in which the German Volga
colonists swell, the largest portion of the Don region, the north-
eastern part of Kuban and Terek, as well as parts of the Govern-
mentss of Woronesch, Simbirsk, Pensa and others, up to the
northern Government of Wjatka and Perm.  In short, all of south
and central Russia has become a victim of the bad harvest.

The Bolshevik paper also includes a host of letters from the
starvation regions, with much notable content.  One farmer writes
from the Wolk district in the Government of Saratov:  we have
eaten half of our seed-grain. The summer crop can hardly be
sown.  Rye and winter-wheat have failed.  The people are eating
everything possible: acorns, grass and even dirt.  Death is every-
where.  The fallow fields are not plowed.  If help does not come
soon, our entire village of 2,500 souls will perish. —

Ed Bauer, from the Government of Pensa, writes: In our district
of Saran, farmers don’t have any bread. Whoever has a cow, eats
grass along with the milk, and whoever doesn’t have one, easts
only grass. Most of the horse-sorrel (a wild plant) has been eaten.
For weeks at a time, a person lives only on that. The people are so
weak that they collapse after twenty steps. A property owner from
the Government of Ufa writes, among other things: our entire
population of 14,000 souls in the community of Aktaschewskaya,
district of Menselinsk, is starving, and is eating elm bark, linden
leaves, and grass. Three-quarter of the summer fields remain
unsown, due to the shortage of seed. The winter seed is hopeless.
If no help comes, the fields will remain untilled because the
horses can hardly move, and there is a shortage of seeds.

Nov. 4, 1921

Karlsruhe, South Russia

Praised be Jesus Christ!  Dear Children, Jakob and Eva, together
with your children, we, your parents and grandparents, want you
to know that we received your letter a week ago, and it made us
very happy.  Dear children, you wanted to know if we were still
alive and healthy.  Thanks be to God, we are still alive and
healthy, but the sorrows which we have had to endure, and which
we still endure, almost press us to the ground in our old days.
And this year the harvest is so poor that there is hunger through-
out the entire Odessa district.  The bread would have lasted us
through the year, if it hadn’t been taken from us.  And the
clothing situation is very inadequate (“schwach”).  Heironymus is
also living with us, with his family, so we are 17 people in the
household.  We will write the remaining news later.  We send
greetings to Sylvester and Sebastian, and their families, and also

BOLSHEVIK YEARS (continued on page 11)



page 11

Volume 1 Issue 3:  February 1997                                                                                                                                                    Beresan District Odessa Newsletter

BOLSHEVIK YEARS (continued from page 10)

to Margareta and Michael and their children, also Joseph and
Elisabeth and their children, brother Jakob and sister-in-law
(“Geschwie”) Eva.  We are alright (“gesund”) and with God’s
help fortunately came out of what you perhaps have already heard
about.  The land is divided, two Dessjatin per person, and no one
is allowed to own moe than two horses.  All is conficated.
Sister-in-law Eva, your brother Jakob lives in Karlsruhe with his
family.  Your parents and Joseph and B. (brother?) Wilhelm are
dead, the others are still alright.  Your uncle Gregor died just a
short while ago.  Also, a beautiful greeting (“schoenen Gruess”)
from Heironymus and his family.  They are also alright.  Please
send an answer soon.  Auf Wiedereschen!  Your parents, father
and mother.

(The letter was passed on to us by Mike Schaefer, sent by Jakob
Friedt, Mandan).

[Note:  The writer refers above to Vetter Gregor.  Modern
Hochdeutch uses the Onkel for uncle and Vetter for cousin:
however, there is variation in kinship terminology by dialect and
region.  In the dialects in the Beresan colonies, Vetter often
meant uncle, Vetterle meant cousin.  Consequently, there is
ambiguity about how Vetter Gregor should be translated].

March 10, 1922

Rastadt, South Russia

(The following letter came from Rastadt, direct to Mr. Joseph
Reisenauer in Dickinson).  January 7, 1922.  A beautiful greeting
from us, your brother Franz and sister-in-law Marianna and our 5
Reisenauer children, to you dear brother Joseph and sister-in-law
Philippina and your Reisenauer children.  We want you to know
that we are still alright, and we also wish this for you from our
hearts.  We received your letter with great joy.  As we read in your
letter, it’s not going badly for you in America.  You wrote, asking
if it was true, that father has died.  Yes, it is true, he has died.  We
tried to write everything, but for now it can’t be done, we will
write you more later.  Now we greet you all, brother and sister-in-
law, sisters and brothers-in-law, all without exception.  It is going
poorly for us in Rastadt, so we can’t report everything in detail.
Everything is burned, and we have nothing more, no clothing,
absolutely nothing.  And with the food, it is as follows: until that
which your letter brought [i.e. the money that was enclosed?], we
had no more bread to slice (“Schnitzelbrot”).  We haven’t had any
bread to slice for a long time, and there isn’t enough to fill a
person up. Among  us all, far and wide, nothing was harvested
last year, and the earth remains black.  Now we send a request.
There are many brothers and sisters, perhaps you could help us
out with bread or with money or perhaps clothing.  We would be
happy if we had your old clothing that you wanted to get rid of.
Many people have received packages sent from America.  We ask
you all, without exception, don’t deny our request, but rather help

us, send us what you can, as best as you are able.  We greet all of
our friends and acquaintances.  Help us with what you can.
Money or bread or clothing.  We, Franz and Marianna, and our
three children, Thomas, Veronika, and Rosa greet our brother
Joseph and sister-in-law Elisabeta Wetsch.  Our other children
are all married, but none of us have enough to eat, and none of us
can help each other.  Perhaps you can help us out, as soon as
possible.  Now I close this letter and greet you all many times.
Please answer soon.  Please help us and don’t let us starve.

Florentine, born Reisenauer
(on this letter were 10,000 Rubels in postage stamps).

[Comment:  It is not clear what this final editorial remark means
- perhaps postage rates in Russia after the Revolution had inflated
to the point where it cost 10,000 Rubels to mail the letter?  The
editor states, literally, that the stamps were on the letter (“aud
dem Brief”), rather than on the envelope, but it is difficult to
determine how literally he should taken.  If the stamps were
attached to the letter itself, the writer may have been attempting
to reinburse her family for whatever aid they might send].

June 19,1925

Katharinental, South Russia

May 17, 1925 — Dear Herold!  Since one month has already
passed since my last report, I will send another brief report to the
dear Herold, so that those from the old Heimat can learn a little of
events from here.

In my last report I promised that I would report the next time
about the fire in the lower village during the time of flight
[Fluchtzeit, probably during the Revolutionary years].  Sylvester
Fitterers house was the first to catch fire, right next to the church.
At that time it was the village store [Konsumladen], a new
building, and it burned down; Klein’s house, now [the property of
?] Georg Dillman, burned; the house of Michael Weiler, now
Georg Dillmann, burned; of Michael Weiler, now Sebastian
Bernhard, burned; of Johannes Butsch, now Thomas Butsch,
burned; of Josef Butsch, now Stefan Bernhaard, burned; of Jacob
Deibele, now Adam Deibele, burned.  On the other side of the
lower village, near the church, the house of Butsch, now Stanis-
laus Deibele, burned; of Simon Kuntz, now Johannes Kuntz,
burned; of Michael Haff, now Berhard Meier, son of Franz,
burned; of Johannes Dillmann, now Eduard Butsch, burned; of
Johannes Butsch, now Josef Butsch, burned.  Further, in the so
called Schwanzengasse, the house of Georg Franz Janzer, now
Konrad Bullinger, burned; of Karl Janze, now Jakob Stroh,
burned;  On the the other side, the house of Johannes Hammel
burned; of Rochus Janzer, now Thomas Janzer, burned.  From
there onward, in the Katzengasse, the house of Josef Bernhard,
now Johannes Bernhard, burned; of Johannes Jochim, now Simon
Jochim, burned; of Johannes Klein, now Franz Klein, burned; of
Franz Steiner, now Stanislaus Steiner, burned; of Adam Jochim,
   BOLSHEVIK YEARS (continued on page 12)



page 12

Volume 1 Issue 3:  February 1997                                                                                                                                                      Beresan District Odessa Newsletter

BOLSHEVIK YEARS (continued from page 11)

now Michael Bernahrd, burned; of Franz Beitenheimer, now
Andreas Haaf, burned.  These are the households that burned
down during the time of flight.

The next time I will write about the persons who were killed
during the time of flight, that is, shot and mutilated [zerhackt].  I
will list them all, with their names, their father’s names, and
families.

The harvest outlook might also be of interest.  The winter seeds
did not yield well, since until now we have had only a little rain.
Early in the year the outlook was very good for the winter seeding,
but now the opposite is the case, and there is no hope unless we
have especially good rainfall.  The summer harvest yielded only
about half of what we normally get with good rainfall. The
shortage of pasturage has already cost us many horses and cattle.
The last time many rainstorms came down, but not everywhere.
Landau, Rohrbach, and Worms up to Beresovka had very good
rain, so all the dams are filled with water.  Nine men drowned
near Nowaja Odessa in the Jelaniker valley, and two children
drowned in Ankolajew, and some men supposedly drowned in
Nikojew near Cherson.  So too much rain fell in many places, but
nothing in other places.  There are places where the grain is
already totally dried out, so that there is no more hope.

No further deaths have occurred since my last report.  - Marriages
up to the present: Magdalena Bullinger, daughter of Peter, with a
Rissling from Malach; Johannes Bernhardt, son of Josef, with
Margareta Deibele, daughter of Nikolaus, but no others.  There
have been many births, five in the last two days alone.  That brings
good times and much rain.

Now I send heart-felt greetings to my brother-in-law and sister,
Simon and Maria Eva, along with the Kuntz family in Richardton,
and also to my sister, Margareta, and the Boehm family in
Mandan.  We wish you all the best, and we are alright.  I have not
received any replies since my last report, but I hope to receive an
answer soon.  In my last letter I sent greetings to some acquain-
tances, but now I wait   to find out who will think about me first,
for which I now heartily thank you in advance.  - also, Adam Haaf,
Georges son, send heartfelt greetings to widow Melina and the
entire Haaf family, to Jakob Hoffman, son of Georg, to Josef Lanz
and to the sons and daughters of Ferdinand Mischel.  He wishes
them all God’s best and asks for a little help, if possible, since he
is burned out and his wife has suffered a stroke.  He expresses his
sincere thanks in advance to whomever will come to his assis-
tance.  He also requests that someone might send him their
address.  His address is as follows:  Gov. Odessa, Post Landau,
Kolonie (Filliage) Catharinenthal, Ad. Georg Haaf.

Also, friendly greetings from Nikolaus and Barbara Ebenal and
their whole family from Muenchen, living at present in Kathari-
nental, to Hieronymus Ebenal and his family, to Stefan Kessel, son
of Michael, and his family, to Franz Kessel, son of Michael, and

his family, to Franz Kessel, son of Franz and his family.  He would
have written them long ago if he had their addresses, and he asks
them, if possible, to help him out of his need as much as they can,
he thanks them thousandfold for all the help.  His sisters in
Muenchen have already received quite a bit.  He is alright, with
family.  Address:  Gov. Odessa, Post Landau, Kol. Catharinental,
Nickolaus Franz Ebenal.

Nothing new has happened, but many of our youth have given
themselves up to thievery.  Everything possible has been stolen,
meat, grain, butter, wheels from the wagons, and even the Mass
wine from the pastor.  It is not surprising since the youth have all
this time on their hands, and it would be a great shame if all this
free-time went to waste.

Tomorrow, May 18th, the days of intersession [Bittage] begin.
May the dear Lord grant us fruitful rain and help us once again out
of our misery.  We will have a procession through the fields for
three days and we still ask the loving God to help us and protect us
from danger.  I would also like to know who is the editor of the
Herold.  Before the war it was Mr. Radolski.  With best wishes to
him and to all the readers.

Valentin Haaf,
Katharinental, South Russia, Post Landau
Gov. Odessa

(If former Katharenentalers want to send something to Mr. Haaf,
so that he will continue to write reports from the old Hiemat, we
should collect a couple dollars and send it to him, so that he will
not lose the heart, since all the people there are poor.  Editor).

vvvvv

Some Coming Events

1997 Germans from Russia Gatherings in Arizona                                                                              
The NDSU Libraries, Fargo, will sponsor German-Russian gather-
ings on 27 February from 1:30 - 4 p.m. at Lakeview Social Hall
#1, 10626 Thunderbird Blvd., Sun City, AZ;  1 March from 1:30
- 4 p.m.; and 2 March from 10 a.m. -  3 p.m. at Pioneer Park,
North Dakota Picnic, Mesa, AZ.

GRHS - Germans from Russia Historical Society                                                                           
1997 Convention July 17 - 20, Jamestown, North Dakota

AHSGR - American Historical Society of German Russians                                                                                            
1997 Convention July 20 - 27, San Jose, California.

vvvvv

It is worthwhile for anyone to have behind him
a few generations of honest, hard-working
ancestry.

John P. Marquand
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Mr. Arthur E. Flegel, of Menlo Park in California, obtained a
copy of the Russian version of the census of Worms and Rohrbach
from the archives in Odessa.  Arthur donated copies of these
census to the AHSGR (American Historical Society of Germans
from Russia).

The AHSGR has had the 1892 census for Tohrbach translated
and printed in English.  The AHSGR has authorized the printing
in the Beresan Village Newsletter of this indexed list, taken from
the English version, as follows, with the understanding that the
copyright holder is AHSGR.  (If interested, please see address for
ordering at the end of this article.)

Clearly some of the most important data contained in this 1892
census for Rohrbach, is in the introductory material.

In this introductory material, an explanation is given about
exactly how the census was taken, what various categories of
information mean, etc.  This information is something a person
must read to have a full understanding of the data included with
the village census data.

Following the introduction, information is provided that is rela-
tive to the general characteristics of the village itself.  For many
researchers of the village of Rohrbach this particular information
will be worth the price of the census itself.  With proper permis-
sion, portions of this wonderful introductory information may be
future subject matter for this newsletter.

Of course the complete census list available from AHSGR pro-
vides an explanation of the various headings, and we emphasize
that anyone using this census data must fully understand these
explanations of the heading.

The census data itself lists the name of each head of the house-
hold (H-o-H), but does not give the names of the other members
of the household.  The first impression of some may be that such
information is of little use.  However, if one fully understands the
introductory material and then studies the data (such as, number
and gender of children in various age categories, religious affilia-
tion, occupation, and more) that is included with a particular
H-o-H entry, it is clear that the data is far richer than appears at
first glance.  The full census report must be studied to gain a full
appreciation of what is included.

Here are some summary data:   The most frequent surnames
(listing only those with more than 5 entries) are:  Bachman - 14;
Moser - 13;  Zimbelman - 13;  Riedinger - 12;  Wiest - 11;
Klundt - 10;  Stoller - 10;  Schmidt - 9;  Fuhrman - 8;  Nuss - 8;

Ackerman - 7;  Hertzel - 6;  Huber - 6;  Trautman - 6;  Wuest - 6.

The most frequent occupations are:  farmer - 205 (it is not
surprising that farmer is most common!);  blacksmith - 16;  day
labor - 16;  horse herder - 11;  merchant - 11;  shoemaker - 11;
wheelwright - 10 (exclusively - not as second occupation);  civil
servant - 8;  carpenter - 7;  and stonemason - 6.  Note:  ‘Day
Labor’ and ‘laborer’ were treated as two categories, as in the
document from Lincoln.

And again, with great thanks to Arthur Flegel and the AHSGR,
here is the list of the H-o-H in alphabetical order with the item
number that will lead you back to that person’s entry in the
census.

Name          
Last        First        No.      Occupation                   

Ackerman, Friedrich 203 farmer
Ackerman, Friedrich 1 farmer
Ackerman, Heinrich 197 farmer
Ackerman, Johann Peter 205 farmer
Ackermann, Georg 16 farmer
Ackermann, Heinrich 22 farmer, wheelwright
Ackermann, Johann Heinrich 65 farmer
Albrecht, Michael 282 shopman
Bachman, Christian 235 farmer
Bachman, Friedrich 25 wheelwright
Bachman, Georg 326 day labor
Bachman, Gottlieb 83 farmer
Bachman, Gottlieb 129 farmer
Bachman, Heinrich 2 farmer
Bachman, Heinrich 156 blacksmith
Bachman, Jakob 314 farmer
Bachman, Jakob 114 farmer
Bachman, Jakob 125 farmer
Bachman, Jakob 138 farmer
Bachman, Johannes 40 farmer
Bachman, Ludwig 195 farmer, wheelwright
Bachman, Ludwig 3 farmer
Balte, Simon 293 shoemaker
Baranovsky, Grigorii 283 steam mill
Bauer, Jakob 332 civil servant
Beckwinolle, Abraham 106 stonemason
Beckwinolle, Christian 109 farmer
Beckwinolle, Jakob 97 horse herder
Beckwinolle, Widow 103 day labor
Beler (Beller), Peter 209 farmer

CENSUS (continued on page 14)

1892 Rohrbach Census
(Indexing of the census list and preparation of this article was performed by

William Wiest of Portland, Oregon and Dale Wahl of Bremerton, Washington.)
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Beller, David 234 farmer
Beller, Jakobq 131 blacksmith
Belousov, Filip 292 shoemaker
Billigmeier, Jakob 333 civil servant
Bitts(?), Michael 299 laborer
Bockenheit (?), Gustav 290  carpenter
Bolender (Bohlender, Bohlaender), Jakob 311 day labor
Bolender (Bohlender, Bohlaender), Fried. 158 blacksmith
Bolender (Bohlender, Bohlaender), Georg 155 farmer
Bolender (Bohlender, Bohlaender), Jakob 21 farmer
Bolender (Bohlender, Bohlaender), Jakob 162 wine merchant
Buechler, Heinrich 211 farmer
Buechler, Michael 9 farmer
Croissant, Friedrich 223 farmer
Croissant, Nikolaus 227 farmer
Ehly, Georg Heinrich 252 farmer
Ehly, Michael 120 farmer
Ewig, Georg 36 farmer
Ewig, Gottlieb 71 farmer
Ewig, Heinrich 141 wheelwright
Ewig, Josef 69 farmer
Fauth, Heinrich 327 day labor
Feiock, Friedrich 84 farmer
Feiock, Johann 258 carpenter
Feiock, Michael 170 farmer
Fingerhut, Hersch 280 tailor
Fischer, Johann 5 farmer
Fritschle, Gottlieb 78 farmer
Fritschle, Johann 118 wheelwright
Fritschle, Peter 52 farmer
Fuhrman, Georg 190 farmer
Fuhrman, Heinrich 181 farmer
Fuhrman, Jakob 132 farmer
Fuhrman, Ludwig 213 farmer
Fuhrman, Ludwig 325 cooper
Fuhrman, Peter 187 farmer
Fuhrman, Peter 18 farmer
Fuhrman, Peter 82 farmer
Gemar, Friedrich 19 farmer
Gemar, Heinrich 61 farmer
Gemar, Heinrich 108 farmer
Gemar, Johannes 246 farmer
Gemar, Johannes 20 farmer
Gluchowsky, Abram 291 merchant
Goldenberg, Berke 295 tailer
Gross, Friedrich 335 civil servant
Gyupner (Huebner), Friedrich 297 farmer
Hayet, Haim 284 merchant
Heckel, Peter 112 carpenter
Heckel, Peter 151 carpenter
Heil, Karl 261 horse herder
Heim, David 100 farmer
Heiser (Heuser), Andreas 161 farmer
Heiser (Heuser), Widow 92 farmer
Hert (Haerdt), Michael 251 farmer
Hert (Herdt, Haerdt), Johann 60 farmer

Hert (Herdt, Haerdt), Ludwig 130 blacksmith
Hert (Herdt, Haerdt), Michael 39 farmer
Herter, Friedrich 304 miller
Hertzel, Georg 28 farmer
Hertzel, Jakob 165 farmer
Hertzel, Michael 99 blacksmith
Hertzel, Peter 196 farmer
Hertzel, Peter 315 wheelwright
Hertzel, Peter 127 painter
Hochhalter, Andreas 310 day labor
Hochhalter, Friedrich 169 farmer
Hochhalter, Jakob 80 farmer
Hochhalter, Jakob 166 farmer
Hochhalter, Michael 163 faarmer
Hoffman, Daniel 76 horse herder
Hoffman, Friedrich 111 stonemason
Hoffman, Johann Georg 218 farmer
Hoffman, Peter 248 farmer
Hoffman, Peter 318 watchman
Holzwarth, Georg 94 farmer
Holzwarth, Johannes 210 farmer
Hozwarth, Philip 13 farmer
Huber, Friedrich 253 farmer
Huber, Gottfried 272 wheelwright
Huber, Gottlieb 42 farmer
Huber, Karl 273 farmer
Huber, Konrad 216 farmer
Huber, Philip 270 cooper
Hust, Heinrich 276 farmer
Hust, Jakob 241 farmer
Hust, Jakob 72 farmer
Hust, Jakob 96 horse herder
Hust, Ludwig 178 farmer
Jaraus, Heinrich 7 farmer, wheelwright
Jaraus, Jakob 188 farmer, wheelwright
Jaraus, Johann 10 farmer
Jesser, Friedrich 6 carpenter
Keierleber, Friedrich 269 shoemaker
Keierleber, Georg 90 blacksmith
Keierleber, Heinrich 257 horse herder
Keierleber, Jakob 323 day labor
Keierleber, Valentin 262 horse herder
Kerner (Koerner), Karl 32 farmer
Kitzman (?), Jakob 81 field watchman
Klein, Andreas 168 farmer
Klein, Jakob 201 farmer
Klein, Jakob 212 farmer
Klein, Jakob 8 farmer
Klein, Johann 265 farmer
Klein, Johannes 167 farmer
Klundt, Friedrich 317 day labor
Klundt, Georg Jakob 144 farmer
Klundt, Heinrich 215 farmer
Klundt, Heinrich 47 farmer
Klundt, Jakob 45 merchant

                     CENSUS (continued on page 15)
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Klundt, Jakob 115 farmer
Klundt, Johann 73 farmer
Klundt, Konrad 38 merchant
Klundt, Peter 199 farmer
Klundt, Wilhelm 70 farmer
Koffner, Manfred 306 miller
Kogler (?), Michael 160 horse herder
Korb, Gottlieb 145 farmer
Korb, Heinrich 68 blacksmith
Korb, Jakob 12 farmer
Korb, Jakob 29 farmer
Kovalev, timofei 286 laborer
Kraft, Peter 268 merchant
Krieg, Heinrich 271 wheelwright
Krieg, Jakob 11 farmer
Krieg, Peter 164 farmer
Kuperian, Widow 263 day labor
Langjahr, Christoph 281 shoemaker
Langjahr, Karl 298 shoemaker
Malysh, Trofim 331 civil servant
Maturovsky, Peter 301 shoemaker
Mittag, Christian 55 stonemason
Moos, Heinrich 87 wheelwright
Moos, Jakob 329 horse herder
Moos, Jakob 101 farmer
Moos, Michael 172 farmer
Moser, Friedrich 242 farmer
Moser, Georg 139 blacksmith
Moser, Heinrich 102 farmer
Moser, Jakob 33 farmer
Moser, Jakob 136 farmer
Moser, Jakob 143 farmer
Moser, Johannes 198 farmer
Moser, Johannes 245 farmer
Moser, Johannes 27 farmer
Moser, Karl 148 farmer
Moser, Matthias 63 blacksmith
Moser, Peter 30 farmer
Moser, Peter 37 farmer
Muntanov, Fyodor 278 painter
Mutschall, Michael 150 farmer
Mutschall, Widow 113 carpenter
Mutschall, Wilhelm 95 carpenter
Mutshall, Widow 309 day labor
Nikolaus, Jakob 255 horse herder
Nikolaus, Michael 110 field watchman
Nuss, Gottlieb 123 farmer
Nuss, Jakob 243 farmer
Nuss, Jakob 35 farmer
Nuss, Jakob 41 farmer
Nuss, Matthias 152 farmer
Nuss, Peter 185 farmer
Nuss, Peter 236 farmer
Nuss, Peter 44 farmer
Nutz, Johannes 207 blacksmith
Nutz, Sebastain 305 gardener

Obenauer, Philip 334 civil servant
Odenbach, David 324 day labor
Odenbach, Jakob 320 horse herder
Odenbach, Jakob 43 civil servant
Odenbach, Ludwig 53 blacksmith
Osche(?), Buden 302 miner
Perlenfein, Jakob 48 farmer
Perlenfein, Johann 180 farmer
Peter, Philip Jr. 229 farmer
Peter, Philip Sr. 228 farmer
Peter, Jakob 64 farmer
Refinius, Wilhelm 336 civil servant
Reichert, Friedricih 49 farmer
Reichert, Johann 62 merchant
Reichert, Johann 117 farmer
Reichert, Philip 264 farmer
Reichert, Valentin 247 farmer
Rennikh (Rennig), Heinrich 254 farmer
Rennikh (Rennig), Georg 66 farmer
Rennikh (Rennig), Gottlieb 107 farmer
Rennikh (Rennig), Martin 146 blacksmith
Rennikh (Rennig), Philip 67 farmer
Riedinger, Friedrich 192 farmer
Riedinger, Heinrich 171 farmer
Riedinger, Heinrich 206 farmer
Riedinger, Heinrich 14 blacksmith
Riedinger, Heinrich 89 farmer
Riedinger, Heinrich 93 farmer
Riedinger, Jakob 224 farmer
Riedinger, Jakob 134 farmer
Riedinger, Johann 184 farmer
Riedinger, Johann 200 farmer
Riedinger, Johann 204 farmer
Riedinger, Johann 56 farmer
Riedinger, Peter 173 farmer
Rodenfarb, Lazar 308 shoemaker
Roth, Heinrich 88 farmer
Roth, Jakob 208 farmer
Roth, Johann 328 farmer
Schegol (?), Leib 296 merchant
Schlegel, David 279 merchant
Schlegel, Gottlieb 137 farmer
Schliemann, Wolf 294 tailer
Schmidt, Christian 260 farmer
Schmidt, Georg 26 farmer
Schmidt, Jakob 222 cooper
Schmidt, Jakob 316 day labor
Schmidt, Jakob 153 farmer
Schmidt, Karl 238 farmer
Schmidt, Michael 86 farmer
Schmidt, Philip 256 cooper
Schmidt, Philip 266 wine merchant
Schneider, Heinrich 116 farmer
Schneider, Jakob 230 farmer
Schneider, Johann 54 wheelwright

CENSUS (continued on page 16)
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Schneider, Philip 267 day labor
Schroettlin, Heinrich 175 blacksmith
Schuch, Bernhard 159 night watchman
Schuh, Heinrich 85 day labor
Schuh, Konrad 319 chimney sweep
Shchegol(?), Israel 287 shopman
Schhekhet(?), Ber 285 merchant
Shchekhet, Froim 307 shoemaker
Shlipar, Sergei 303 laborer
Sommer, Jakob 288 laborer
Stegman, Michael 24 farmer
Stohr, Michael 220 farmer
Stohr, Valentin 274 farmer
Stoller, Friedrich 217 farmer
Stoller, Friedrich 23 farmer
Stoller, Friedrich 147 farmer
Stoller, Heinrich 237 farmer
Stoller, Heinrich 337 laborer
Stoller, Johann 225 farmer
Stoller, Johann 277 farmer
Stoller, Michael 105 stonemason
Stoller, Peter 219 farmer
Stoller, Peter 58 farmer
Strasser, Friedrich 186 farmer
Strasser, Jakob 119 farmer
Strasser, Johann Georg 214 farmer
Strasser, Konrad 17 farmer
Trautman, Friedrich 202 farmer
Trautman, Georg 79 farmer
Trautman, Heinrich 4 wheelwright
Trautman, Jakob 126 farmer
Trautman, Jakob 140 farmer
Trautman, Johannes 15 farmer
Trautman, Peter 157 blacksmith
Ulman (Uhlmann), Johann 51 farmer
Vel (Well, Waehl), Peter 240 farmer
Vogt, Johann 177 farmer
Vogt, Widow 179 farmer
von Hegle, Kasper 330 civil servant
Wagner, Georg 322 day labor
Wehl, Johann 46 farmer
Wehl, Michael 142 farmer
Weikum, Georg 313 shoemaker
Weikum, Wilhelm 259 farmer
Wiest, Andreas 135 farmer
Wiest, Friedrich 194 farmer
Wiest, Jakob 189 farmer
Wiest, Jakob 128 farmer
Wiest, Johannes 176 farmer
Wiest, Konrad 193 farmer
Wiest, Konrad 312 shoemaker
Wiest, Ludwig 191 farmer
Wiest, Peter 174 farmer
Wiest, Widow 77 horse herder
Wiest, Wilhelm 98 day labor
Will, Jakob 250 stonemason

Wittmer, Andreas 74 farmer
Wittmer, Konrad 122 wheelwright
Wittmer, Philip 75 farmer
Wuest, Daniel 183 farmer
Wuest, Jakob 182 blacksmith
Wuest, Jakob 133 farmer
Wuest, Peter 244 farmer
Wuest, Peter 124 farmer
Wuest, Philip 31 farmer
Zelminsky, Schulem 300 merchant
Zheindanovski(?), Mordecai 289 peddler
Zimbelman, Christoph 154 farmer
Zimbelman, Georg 104 stonemason
Zimbelman, Heinrich 321 day labor
Zimbelman, Jakob 231 farmer
Zimbelman, Johann 121 shoemaker
Zimbelman, Konrad 232 farmer
Zimbelman, Konrad 34 farmer
Zimbelman, Konrad Jr 233 farmer
Zimbelman, Michael 221 farmer
Zimbelman, Michael 59 farmer
Zimbelman, Michael 91 farmer
Zimbelman, Philip 239 farmer
Zimbelman, Philip 249 farmer
Zimmerle, Jakob 50 farmer
Zimmerle, Johann 275 farmer
Zimmerle, Philip 226 farmer
Zimmerman, Daniel 149 farmer
Zorn, Karl 57 merchant

Rohrbach 1892 Census cost $25 + $3 (handling/shipping) for
members, and a little more for non-members.  To order contact
the AHSGR (American Historical Society of Germans from Rus-
sia) whose address is:

AHSGR, 631 D Street, Lincoln, NE 68502-1199
(If and when the Worms Census also becomes available, we will
so inform the readership of this newsletter.)

vvvvv

A Text . . .

Remember the days of old, consider the years of many genera-
tions:  ask thy father, and he will shew thee; they elders, and they
will tell thee.

Deuteronomy  32:7

A Quotation . . .

Whatever good there is in the world I inherit from the courage
and work of those who went before me.  I, in turn, have a respon-
sibility to make things better for those who will inherit the earth
from me.

Arthur Dobrin
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We all are well aware that there is a lot of good data readily
available for the Lutheran villages of the Beresan District.  How-
ever, the Catholic information is not always that readily apparent
- BUT there is more there than many may recognize.

There is a partial solution to this dilemma of Catholic informa-
tion that would take some serious work with data that is already
available.  This article is to introduce and propose a project to the
readership of this newsletter that would be interested in contribut-
ing thier efforts to a Beresan District Catholic Index.

There exists two great reference books that help us sort out and
understand some of the early census records of our Catholic
peoples in the Beresan District.  These two great works are (1)
The Emigration from Germany to Russia in the years 1763 to                                                                                                     
1862           by Karl Stumpp and (2) The German Colonies In South                                                   
Russia, 1804 - 1904                                 by Rev. Conrad Keller.

The intent of creating an index is not to replace either of these
books but to aid in their use.  Researchers who attempt to only use
the index list would be in a postion to make many mistakes that
may not always be obvious.

In the Stumpp book, most of the census data regarding the Odessa
area was the 1816 census.  Many of the census used in the Keller
work that will be included in this index are about 20 years or so
later.  Each work will provide a number that will work as the
“census roll” number for the purposes of this index.  Lets go
through an example and see how this may be done.  For this drill
lets look at the name Thomas Martin in Karlsruhe.

We can see in the earlier Stumpp census in 1816 a Thomas
Martin at age 30 - then in the Keller book in 1839/40 census, a
Thomas Martin at age 58.  A little basic math will tell us if he
were 30 in 1816 and 23 or 24 year later - he should be 53 or 54.
We do notice the difference of the names of the places between
the reference, but checking the book - we can note that this is the
same place . . . but why the apparent difference in age?

Lets take the index data for Thomas to the two books and take a
look at the make up of the families in both books.  In the first
census in the Stumpp book, we can see that Thomas’ wife was
only 20 years old, and they had one daughter Baarbara at about 6
months of age.  Then when we go to the Keller book, we find that
the wife is now 44 years old 23 or 24 years later, which adds up
math wise . . . but where is the daughter Baarbara in this later
census in the Keller book?

All we need to do is go back to the index and we find that in the
Keller book, she is now in another man’s house with a husband
and now her own son with her age being 23 - still adds up math
wise . . . but why is Thomas’ age at least four years difference?

As a user of the Stumpp book, if you don’t already know it, you
will learn that many ages are two years or so different than what
should have been reflected - somewhere in the Stumpp book
itself, you will find that it warns that this will happen . . . the
worse case could lead you to 6-7 years difference - so you must
become used to keeping yourself aware that the ages provided
could be in error.

So - you finally ask, is this the same Thomas Martin - and the
answer to that has to be most probably, but it must be concluded
with some reservations - and should not be attempted without
looking from every aspect using these two books.

Either of these books are available from  the AHSGR (American
Historical Society of Germans from Russia) in Lincoln, Nebraska

or the GRHS (Germans from Russia Heritage Society) in Bis-
marck, North Dakota.

All those interested in helping with this project of creaating an
index should contact Dale Lee Wahl, 7370 Grevena Ave. N.E.,
Bremerton, WA 98311-4046.  Everyone is welcome to help.      r

a proposed project . . .

Beresan District - Catholic Index
. . . to aid the Beresan Catholic people in their research

Last First age father # origins census yr. Village Ref Remarks

Martin Barbara 23 Thomas 65 1839/40 Karlsruhe 1

Martin Thomas 30 21 Nussdorf Pfalz 1816 Karlsruhe 2

Martin Thomas 58 Thomas 15 Nussdorf Rhinepalatinate 1839/40 Karlsruhe 1

Martin Thomas 23 Michael 36 Nussdorf Rhinepal.atinate 1839/40 Karlsruhe 1

Martin Thomas 11 Thomas 15 1839/40 Karlsruhe 1

Sample Index
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Karlsruhe (continued from page 4)

The settlers bought 72 horses, 215 cattle and 68 wagons as
acknowledged in the community chronicle.  The tradesmen -
three tailors, one rope maker, four brick layers, three weavers,
and one blacksmith - performed their trades within Karlsruhe,
while others farmed the land and raised the cattle on newly
retrieved land.

On January 1, 1811, the community counted 303 souls.  With
efforts and determination the emigrants succeeded with the con-
struction and expansion of their settlement.  In 1820, they had
five times the horses and the settlers had expanded the cultivable
land.  They made sure that the steppe land at the Bug became
corn crop land.

The Karlsruhe emigrants kept their native dialect as well as the
native names.  They did adjust however, in the way of clothing
according to the country’s customs.  During WWI German
soldiers ran into descendants of the colonists.  A generation later
indescribable misery broke out in the villages between the Dnestr

and  Dnepr rivers.  The inhabitants had to leave the fertile land
that their ancestors retrieved step by step from the swamps.  The
spread of energy succumbed to the spread of power.  The amazing
accomplishment, formed and built for five generations by the
colonists, fell apart.  But the internal energy keeps shining as a
lasting topic.                 r

Main Street entering the village of Karlsruhe.
Picture taken by Michael M. Miller 12 June 1996.

A house on the street in Karlsruhe.  Picture taken by Betty
Baron Thatcher on 11 June 1996.

A view of St. Peter and Paul Catholic Church in Karlsruhe.
Picture taken by Michael M. Miller on 12 June 1996.

A front closeup of St. Peter and Paul Catholic Church in
Karlsruhe.  Picture taken by Judith Doll on 12 June 1996.
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2  Notes from the Editor . . .

As you can probably tell by now, this issue highlighted the village
of Karlsruhe.  We were very fortunate to get some photos taken
last summer during the Journey to the Homeland  trip by Michael
M. Miller, Judith Doll, and Betty Baron Thatcher.  A big thanks
to each of you for letting us use your pictures.

We interspersed the pictures of present day Karlsruhe with an
article (starting of the front page) written by Rene Loffler,
translated by Elli Wise and submitted by Dale Lee Wahl.  The
words reflect the past, the pictures show the present.

The church is of particular interest as it was a magnificent
structure begun in 1881 and completed in 1885.  It was made of
quarried stone and stood in the center of the village facing to the
east.  With its steeple towering to 147 feet (see drawing below) it
was about twice as tall as shown on the current pictures.  (The
drawing, shown below, of the church appears on page 302 of
Paradise on the Steppe by Joseph S. Height).  It was about 140
feet long and 65 feet wide which included three naves.  Inside, the
main alter reached a height of 28 feet and included artistically
carved fine wood and two large statues of Saints Peter and Paul
for which the church is named.

If you wish more information on Karlsruhe, here are some
sources to check:

Karlsruhe - page 168, Volume II, The German Colonies in South
Russia, 1804 - 1904, by Rev. Conrad Keller.

Karlsruhe - Village history - pages 74 and 299, Paradise on the

Steppe, The Odyssey of a Pioneering People, by Joseph S. Height.

Karlsruhe - Founding Families - page 81, Paradise on the Steppe,
The Odyssey of a Pioneering People, by Joseph S. Height.

Karlsruhe - Plat Map - page 311, Paradise on the Steppe, The
Odyssey of a Pioneering People, by Joseph S. Height.

Karlsruhe - 1848 History - page 168, Vol. II, The German
Colonies in South Russia, 1804 - 1904, by Karl Stumpp.

Karlsruhe - pages 90 and 717, The Emigration from Germany to
Russia in the years 1763 to 1862, by Karl Stumpp.

Karlsruhe - Beresan History - pages 113-116, From Catherine to
Khrushchev, The Story of Russia’s Germans, by Adam Giesinger.

vvvvv

We also want to thank Rosemarie Kreig Dinkel for the article on
her Grandmother Scharlotta and to Roland Wagner for his very
interesting translations from the Dickinson Herold.  We have two
more from Roland waiting for future issues.  Our thanks to Robert
Ell for his Odessa article that came in via e-mail.  And we cannot
forget to give many thanks to Dale Lee Wahl for his constant
input, help, and interesting articles.

GER-RUS:  Germans from Russia Electronic Discussion List

One of the recent discussion topics on GER-RUS has been old
country recipes.  These are now being listed in the recipe section
of the NDSU Libraries Home Page.  They can be accessed on the
Internet at:

http://www.lib.ndsu.nodak.edu/gerrus/recipes.html
A current topic underway among others on GER-RUS is cream
sparators with some good stories of the work, fun, and smells of
the barn.  GER-RUS is a listserver located at North Dakota State
University.  You can subscribe to it by sending an e-mail message
to LISTSERV@LISTSERV.NODAK.EDU, leaving the subject
line empty and sending one line of text which reads SUSCRIBE
GER-RUS <YOUR FIRST NAME><YOUR LAST NAME>.
(For example: SUBSCRIBE GER-RUS JOHN SCHWARTZ).

Family/Village Stories

What do you know/have about your ancestral families, the history
or story of a village, or anything similar, that you would like to
share here in the newsletter.  Just send them to the Lead Editor in
any format you like.  We can handle most digitized files.  And
don’t forget to include pictures.

Did You Know

The Germans from Russia are the largest cultural group in
American society which can claim three homeland - Germany,
Russia, and America.

Original Facade of Gothic Church in Karlsruhe
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This issue concludes the three issues for the first year.
The next issue is scheduled for June 1997.

2nd year dues need to be submitted before the June issue.                                                                                              

Subscription rates are:
USA    $3 per year*

Canada       $4 per year*
Europe/Other     $6 per year*

(* - All in US funds please)

Please make checks payable to and forward to

Arletta Baskins
20919 Little Valley Road

Poulsbo  WA  98370

This newsletter is being published for those who have an interest
in the Villages of the Beresan District, Odessa, South Russia.
The staff consists of Lead Editor Merv Rennich;  Assistant
Editors Carol McCormack, Roland Wagner, and Dale Lee Wahl;
with subscriptions handled by Arletta Baskins.

Many others contribute to each issue but there is always room for

more participation.  If anyone cares to get involved they should
contact Merv Rennich at the return address below or by e-mail to:
mrennich@midwest.net.

All submitted material should include a statement that gives
permission for use in the newletter.  Pictures are welcome.  We
have a scanner to digitize images and all output is done on a laser
printer.  Material will be returned when requested and if possible
return postage or an SASE is greatly appreciated.

An attempt is made to keep the copyright of the items carried in
this newsletter as reusable as possible.  That means you have the
freedom to use this data in your family work, unless we have
noted otherwise.  However, before using any data please examine
the cited sources carefully and attempt to make sure you don’t use
anything in a manner that it was not intended to be used.  Using
any of this data for anyone to gain a profit is not the intent of this
newsletter and is prohibited.

Subscription rates are set to recover material costs and mailing
only.  All time and most other expenses are donated by the editors
and those involved in producing each issue including the use of
computer equipment, printers, and phone lines.

Ideas for articles and improvements to the newsletter are most
welcome.  Please address them to the Lead Editor.

Beresan District Odessa Newsletter

Merv Rennich - Lead Editor
11313 N. Rte 91

Dunlap  IL  61525
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